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 Macro-Vue RPR Card Tests
 Serolojik Sifilis Saptamasında 18 mm Daire 
 Kalitatif ve Kantitatif Brewer Diyagnostik Kiti
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Türkçe

KULLANIM AMACI
BD Macro-Vue RPR (Rapid Plasma Reagin) 18 mm Circle Card Test (BD Macro-Vue RPR (Hızlı Plazma Reagin) Daire Kart Testi), 
sifilisin serolojik olarak saptanmasında treponemal olmayan bir test prosedürüdür.1,2

ÖZET VE AÇIKLAMA
BD Macro-Vue RPR Teardrop Card Test (BD Macro-Vue RPR Gözyaşı Damlası Kart Testi) (parmaktan delerek kan alma yoluyla) 
orijinal Kart Testidir ve testin laboratuvar ekipmanı olmadan yapılabildiği alanlarda kullanılmak üzere geliştirilmiştir.3,4 Makine 
rotasyonu, halkalı test yüzeyleri ve belirli diğer teknik değişikliklerin birleştirilmesiyle, RPR Daire Kart Testi, halk sağlığı ve klinik 
laboratuvarlarında büyük ölçekli testlerde kullanılmak amacıyla geliştirilmiştir.
RPR 18 mm Daire Kart Testi, venöz kan alma işlemi uygulandığında ve halk sağlığı ile klinik laboratuvarlarında genellikle olduğu 
gibi büyük hacimli bir serum mevcutsa önerilmektedir.5,12 Örnek içinde antikor bulunuyorsa, flokülasyon, plastik kaplı kartın arka 
tarafında beyaz zemin üzerinde siyah topaklar şeklinde görülen RPR Kart antijenlerinin karbon partiküllerinin koaglütinasyonu ile 
oluşur. Buna karşılık, reaktif olmayan örneklerde daha açık gri bir renk oluştuğu görülür.
Treponemal olmayan test sonuçlarının hızlı bir şekilde gerektiği ve örneğin EDTA plazması olarak alındığı özel durumlarda, RPR 
18 mm Daire Kart Testi, test 24 s içinde yapılırsa kullanılabilir.13,14

PROSEDÜR İLKELERİ
RPR Kart antijen süspansiyonu, sifilis hastası kişilerin serum veya plazmasında ve zaman zaman diğer akut ya da kronik 
koşullardaki kişilerin serum veya plazmasında bulunan antikor benzeri bir madde olan “reagin”i saptayan karbon partikülü 
kardiyolipin antijen1’dir. Reagin, kardiyolipin-lesitin kaplı kolesterol partiküllerinden oluşan test antijenine bağlanarak makroskopik 
flokülasyona sebep olur.

REAKTİFLER
RPR Kart antijeni süspansiyonunun bileşenleri* şöyledir1: %0,003 kardiyolipin, %0,020–0,022 lesitin, %0,09 kolesterol, 0,0125 M 
EDTA, 0,01 M Na2HPO4, 0,01 M KH2PO4, %0,2 sodyum azit (koruyucu), %0,02 kömür (özel hazırlanmış, BD), %10 kolin klorür, a/h 
ve deiyonize/distile su.
*Performans kriterlerini karşılamak üzere gereken şekilde ayarlanmış ve/veya desteklenmiştir.

Uyarılar ve Önlemler: 
In vitro Diyagnostik Kullanım içindir.
Klinik örneklerde hepatit virüsü ve İnsan İmmün Yetmezlik Virüsü de dahil olmak üzere patojenik mikroorganizmalar bulunabilir. Kan 
veya diğer vücut sıvılarıyla kontamine olan tüm öğelerle çalışılırken, “Standard Precautions” (Standart Önlemler)15-18 ve kurumsal 
düzenlemeler takip edilmelidir. 

Uyarı

H302 Yutulması halinde zararlıdır. H315 Cilt tahrişine yol açar. H319 Ciddi göz tahrişine yol açar.
P280 Koruyucu eldiven/koruyucu kıyafet/göz koruyucu/yüz koruyucu kullanın. P264 Elleçlemeden sonra ile iyice yıkayın. P270 Bu 
ürünü kullanırken hiçbir şey yemeyin, içmeyiniz veya sigara içmeyin. P305+P351+P338 GÖZ İLE TEMASI HALİNDE: Su ile birkaç 
dakika dikkatlice durulayın. Takılı ve yapması kolaysa, kontak lensleri çıkartın. Durulamaya devam edin. P321 Özel müdahale gerekli 
(etikete bakın) P301+P312 YUTULDUĞUNDA: kendinizi iyi hissetmiyorsanız ULUSAL ZEHİR DANIŞMA MERKEZİNİN 114 NOLU 
TELEFONUNU veya doktoru/hekimi arayın. P332+P313 Ciltte tahriş söz konusu ise: Tıbbi yardım/müdahale alın. P337+P313 Göz 
tahrişi kalıcı ise: Tıbbi yardım/bakım alın. P330 Ağzınızı çalkalayın. P302+P352 DERİ İLE TEMAS HALİNDE İSE: Bol sabun ve su 
ile yıkayın. P362+P364 Kirlenmiş giysilerinizi çıkarın ve yeniden kullanmadan önce yıkayın. P501 İçeriği/kabı ulusal/bölgesel/yerel/
uluslararası yönetmeliklere göre atın. 
Antijen: Yalnızca RPR Kart antijeni süspansiyonu için buzdolabında saklama önerilir. Parlak güneş ışığı altında veya 30 °C’nin 
üzerindeki sıcaklıklarda saklamaktan kaçınılmalıdır; bu tür koşullar, reaktif olmayan serumlar ile kullanıldığında antijenin pürüzlü 
görünmesine neden olabilir. Antijen ampulü nakliye esnasında donarsa, yalnızca bir kez oda sıcaklığına getirilerek sulandırılabilir; 
tekrar dondurup çözündürmekten kaçının. Buzdolabında saklanan antijenin hemen kullanılması, test duyarlılığında düşüşe sebep 
olabilir. Bu nedenle, buzdolabından çıkardıktan sonra, antijeni kullanmadan önce oda sıcaklığında (23 ila 29 °C) ısınmaya bırakın.
Son kullanma tarihi geçen antijeni kullanmayın.
Diyagnostik Test Kartları: RPR Kart antijeniyle birlikte kullanılmak üzere tasarlanmış, özel olarak hazırlanmış plastik kaplı kartlar. 
Kullanırken, kart testi alanlarında parmak izinizin çıkmamasına özen gösterin, aksi takdirde yağlanma meydana gelir ve test 
sonuçları hatalı çıkar. Örneği test alanları içinde yayarken, kartı BD Dispenstirs cihazıyla çizmemeye özen gösterin. Örnek, test 
alanının dış perimetresine yayılmazsa, başka bir kart test alanı kullanın.
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BD Dispenstirs ve Kapiler Tüpler: Kart Testlerini yürütürken, örneğin kart yüzeyine aktarılmasında bir BD Dispenstirs cihazı 
(18 mm Daire yalnızca kalitatif test) veya kapiler tüp kullanılabilir. Kesinlikle her test örneği için yeni bir BD Dispenstirs cihazı veya 
kapiler tüp kullanılmalıdır. Toplama tüpünden aktarırken, örnek kesinlikle, kapiler tüpe eklenen kauçuk ampule alınmamalıdır, aksi 
takdirde sonraki testlerde yanlış okumalara yol açar.
İğneler: Doğru damla uygulaması için açık yolu korumak amacıyla, testler bittikten sonra iğneyi dağıtma şişesinden çıkarın ve 
deiyonize/distile suyla durulayın. İğneyi silmeyin, aksi takdirde bu işlem silikon kaplamayı çıkarır ve dağıtılan antijen damlasının 
doğruluğunu etkileyebilir.
Kart Testi Sonuçlarının Okunması: Yüksek yoğunluklu akkor lambası veya güçlü gün ışığı altında “ıslak” durumda rotasyon 
sonrasında hemen okuyun.
Rotasyon: Mekanik rotasyonda tavsiye edilen hız 100 ± 2 rpm’dir. Çevirici yatay düzlemde çapı yaklaşık iki santimetre olan bir daire 
çizmelidir. Rotasyon esnasında test örneklerinin kurumasını önlemek için hafifçe ıslatılmış bir nemlendirici kılıf kullanılmalıdır.
Antijenin Saklanması: 2 ila 8 °C’de dondurun. Kitin diğer tüm bileşenleri orijinal ambalajında oda sıcaklığında kuru bir yerde 
saklanmalıdır. Daha fazla bilgi için bkz. “Uyarılar ve Önlemler”.
Dağıtma şişesine konduktan (her kitin içinde verilmiştir) ve buzdolabında saklandıktan (2 ila 8 °C) sonra, antijen reaktivitesi yaklaşık 
üç ay boyunca veya daha önce geliyorsa son kullanma tarihine kadar makul düzeyde kalır.
Antijen lot numarası, son kullanma tarihi ve antijenin şişeye koyulduğu tarihi dağıtma şişesinin etiketine yazın.

ÖRNEK TOPLAMA VE HAZIRLAMA
Örnek toplamadan önce hasta için özel bir hazırlık yapmaya gerek yoktur.
Isıtılmamış Serumun Test Edilmesi: Venipunktür yoluyla kan alarak, antikoagülan içermeyen temiz, kuru bir tüpe koyun ve 
pıhtılaşmasını bekleyin. Örneğe, sellüler elementlerin sediment edilmesine yetecek kuvvette santrifüj uygulayın. Serumu, orijinal 
toplama tüpünde tutun veya serumu, test gecikecekse, temiz, kuru bir test tüpüne aktarın. Pıhtıdan alınan serum 2 ila 8 °C’de en 
fazla 5 gün boyunca buzdolabında saklanır veya -20 °C ya da altında Pyrex (veya eşdeğeri) flakon içinde dondurulur veya test tüpü 
kapatılır.1 Örnekleri tekrar dondurup çözündürmekten kaçının.
Isıtılmış Serumun Test Edilmesi: Toplama ve santrifüj sonrasında, ısıtılmamış serumda olduğu gibi, temiz, kuru bir tüpe aktarın ve 
56 °C su banyosuna veya 30 dakika boyunca ısı bloğuna koyun.
Isıtılmamış Plazmanın Test Edilmesi: Venipunktür yoluyla kan alın ve EDTA, heparin, potasyum oksalat, potasyum sekuestren 
veya sodyum florür gibi antikoagülan içeren bir tüpe koyun. EDTA ve heparin, konsantrasyonla ilgili olarak, kritik olmama avantajına 
sahiptir; normalde 7 mL kan almak için kullanılan bir tüpte en az 1 mL oranındaki kan, tatmin edici sonuçlar vermiştir. Diğer 
antikoagülanlarla, en az yarım tüp kan alınması tavsiye edilmektedir. Yukarıdaki gibi santrifüj uygulayın. Plazmayı orijinal toplama 
tüpünde tutun ve saklanacaksa örneği 2 ila 8 °C’de saklayın. Kan aldıktan sonra 24 s içinde örneği test edin.

PROSEDÜRLER VE SONUÇLARI
Sağlanan malzemeler : Belirtilen sayıda günlük kontrol kartı ve kart testini yürütmek için ampul açıcısı takılı olan yeterli miktarda 
kart antijeni süspansiyonu ve de gerekli dağıtma şişesi, dağıtma iğnesi, kartlar ve diğer kapiler tüpler ya da BD Dispenstirs 
cihazlarını içeren çeşitli RPR Kart Testi kitleri temin edilebilir (bkz. “Ticari Takdim Şekli”).

Gerekli fakat sağlanmamış malzemeler:
1.  Belirlenen dereceli reaktivite modelleriyle yapılan kontroller, antijenin optimum reaktivitesinin doğrulanması amacıyla günlük 

teste dahil edilmelidir. BD Macro-Vue RPR 18 mm Daire Kart Testi Kontrol Kartları için bkz. “Ticari Takdim Şekli”.
2.  Otomatik zamanlayıcılı, sürtünme güçlü ve nemli sünger veya kurutma kağıdı içeren bir kılıfı olan, 2 cm çapında daire çizen, 

100 ± 2 rpm’lik bir çevirici.
3.  Nicel testte kullanılmak üzere tuz çözeltisi (%0,9). 100 mL deiyonize/distile suya 900 mg kuru sodyum klorür, ACS 

ekleyerek hazırlayın.
4.  %0,9 tuz çözeltisinde sifilise karşı Reaktif olmayan serum; 1:16 seyreltim oranında Reaktif sonucu veren test örneklerinin 

seyreltilmesi için gereklidir.
Ayrıca serolojik örneklerin hazırlanması, saklanması ve kullanımı için gerekli ekipman ve laboratuvar malzemeleri de 
gereksinimler arasındadır.
Ön Hazırlıklar: Kart testlerinin yürütülmesinden önce “Uyarılar ve Önlemler” ile “Örnek Toplama ve Hazırlama” bölümlerini gözden 
geçirin. Testler yürütülürken, antijen süspansiyonu, özel bir test prosedürü kullanılarak dereceli reaktivite kontrolleriyle kontrol 
edilmelidir. Yalnızca önerilen reaksiyonları veren antijenler kullanılmalıdır. Kontroller, RPR Kart antijen süspansiyonu ve test 
örnekleri kullanıldığında oda sıcaklığında olmalıdır.
Kullanmadan önce, antijeni karıştırmak ve ampulün boyun kısmına yerleşmiş karbon partiküllerini dağıtmak için, ampulü 10 ila 15 sn 
boyunca iyice çalkalayın. Bu çalkalama işleminden sonra ampulün boyun kısmında karbon kaldıysa, bu karbonu çıkarmak için ilave 
bir işlem yapılmamalıdır, zira bu sadece iri antijen oluşumuna yol açacaktır.
İğneyi 1 mL pipet veya şırıngaya dikkatlice yerleştirirken iğne 
yolunu kontrol edin; pipeti veya şırıngayı antijen süspansiyonuyla 
doldurun ve pipeti veya şırıngayı dikey konumda tutarken 
0,5 mL’de verilen damlaları sayın. Doğru damla sayısı yandaki 
tabloda gösterilmiştir:
İğneyi, dağıtma şişesinin konik kısmına takın. Antijenin kırma çizgisinin altında olduğundan emin olun; takılı olan açıcıyı kullanarak 
ampulün boyun kısmını kırın ve tüm antijeni, dağıtma şişesini sıkıştırıp bir emme aracı olarak kullanarak şişeye doldurun. Antijen 
lot numarası, son kullanma tarihi ve antijenin şişeye koyulduğu tarihi dağıtma şişesinin etiketine yazın. Antijen dağıtma şişesini, her 
antijen damlası dizisinden önce yavaşça çalkalayın.

Test Yöntemi 
İğne  
Yuvasının Rengi

0,5 mL’de 
Damla Sayısı

18 mm Daire Sarı, 20 G 30 ± 1 damla
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İğne ve dağıtma şişesi, kit kullanıldığında atılmalıdır.
Burada anlatılan tekniklerin bire bir takip edilmesi gerekmektedir.

BD Dispenstirs Cihazları Kullanılan 18 mm Kalitatif Kart Testi:
1.  Bir BD Dispenstirs cihazını baş parmağınız ile işaret parmağınız arasında karıştırıcı veya kapalı uca yakın bir yerden tutun. Orijinal 

kan tüpü kullanırken sellüler elementlerin karıştırılması işlemini minimuma indirmek için örnek tüpünü dik tutarak, açık uç örnek 
yüzeyinin altına gelene kadar sıkıştırın ve basıncı bırakmayın. Numuneyi almak için parmakla uyguladığınız basıncı bırakın.

2.  Örneğin dağıtılacağı kart testi alanı üzerinde dik konumda tutarak (kart yüzeyine dokunmadan), BD Dispenstirs cihazını kart 
üzerine bir damla düşene kadar sıkın (yaklaşık 0,05 mL; her BD Dispenstirs cihazı karıştırıcı uçta kalan küçük miktarda örneği 
telafi etmek için 0,05 mL’lik fazlalığı hafifçe atmak üzere tasarlanmıştır).

3.  BD Dispenstirs cihazını ters çevirin ve kapalı karıştırıcı uçla, dairenin tüm yüzeyini dolduracak şekilde örneği dağıtın. (İstenirse, 
kalan örnek, alındığı örnek tüpüne boşaltılabilir.) BD Dispenstirs cihazını atın. Test edilecek her örnekte prosedürü tekrarlayın.

4.  Kullanmadan önce antijen dağıtma şişesini yavaşça çalkalayın. Dik konumda tutarak, iğne yolunun açık olduğundan emin olmak 
için dağıtma şişesi kapağına birkaç damla akıtın. Her test alanına “serbest düşen” bir damla (20 G, sarı yuvalı iğne) koyun. 
Yeniden karıştırmayın; antijen ve örnek rotasyon esnasında karıştırılır. Önceden damlatılan antijeni şişe kapağından alın.

5.  Nemlendirici kılıf altında, 100 ± 2 rpm’de mekanik çeviricide, 8 dakika boyunca çevirin (± 30 s).
Rotasyondan sonra, Reaktif Olmayanları Minimum Düzeyde Reaktif olan sonuçlardan ayırmaya yardımcı olmak için, kart elle biraz 
çevrilmeli ve eğilmelidir (3 veya 4 ileri geri hareket). Yüksek yoğunluklu akkor lambası veya güçlü gün ışığı altında “ıslak” durumda 
makroskopik olarak hemen okuyun.
Aşağıdaki gibi rapor edin:    Reaktif — Hafif fakat belirliden (minimum ila orta) belirgin ve yoğuna değişen aralıkta topaklanma 

özelliği gösterir.
  Reaktif Olmayan — Topaklanma göstermez. Okuma Kılavuzuna bakın.
Not: Kart Testinde, reaktivitenin derecesine bakılmaksızın Reaktif ve Reaktif Olmayan olmak üzere yalnızca iki olası nihai rapor 
mevcuttur. Minimum ila orta düzeyde reaktivite (hafif fakat belirgin topaklanma gösteren), her zaman Reaktif olarak rapor edilir.
Hafif granüler veya “pürüzlü” reaksiyonlar, alternatif bir prosedür kullanılarak tekrarlanmalıdır. Donör taramasında bu testler sonraki 
değerlendirme sırasında “indeterminant” olarak bildirilebilir. Bkz. “Prosedürün Kısıtlı Olduğu Alanlar”.
Tüm reaktif sifilis testleri, alternatif bir prosedür kullanılarak tekrarlanmalıdır.

Kapiler Tüpler Kullanılan 18 mm Kalitatif Kart Testi:
1.  Yeni bir kapiler tüp kullanarak kauçuk ampulü kapiler tüpe iliştirin ve 0,05 mL’lik örneği kan toplama tüpünden çıkarın, sellüler 

elementleri aktarmamaya özen göstererek, örneği kapiler tüp üzerindeki ölçüm çizgisine getirin. (İstenirse, serolojik bir pipet 
kullanılabilir, fakat ağızla pipetleme yapmayın.)

2.  Ölçülen örneği, kauçuk ampulü sıkıştırarak, diyagnostik test kartına yerleştirin ve bir yandan bir parmağınızı ampuldeki 
deliğe bastırın.

3.  Her örnekte yeni bir BD Dispenstirs kullanarak, tüm daireyi doldurmak üzere dağıtın. BD Dispenstirs cihazını atın. Test edilecek 
her örnekte prosedürü tekrarlayın.

4.  Kullanmadan önce antijen dağıtma şişesini yavaşça çalkalayın. Dik konumda tutarak, iğne yolunun açık olduğundan emin olmak 
için dağıtma şişesi kapağına birkaç damla akıtın. Her test alanına “serbest düşen” bir damla (20 G, sarı yuvalı iğne) koyun. 
Yeniden karıştırmayın; antijen ve örnek rotasyon esnasında karıştırılır. Önceden damlatılan antijeni şişe kapağından alın.

5.  Nemlendirici kılıf altında, 100 ± 2 rpm’de mekanik çeviricide, 8 dakika boyunca çevirin (± 30 s).
Rotasyondan sonra, Reaktif Olmayanları Minimum Düzeyde Reaktif olan sonuçlardan ayırmaya yardımcı olmak için, kart elle biraz 
çevrilmeli ve eğilmelidir (3 veya 4 ileri geri hareket). Yüksek yoğunluklu akkor lambası veya güçlü gün ışığı altında “ıslak” durumda 
makroskopik olarak hemen okuyun.
Aşağıdaki şekilde rapor edin:    Reaktif — Hafif fakat belirliden (minimum ila orta) belirgin ve yoğuna değişen aralıkta topaklanma 

özelliği gösterir.
  Reaktif Olmayan — Topaklanma göstermez. Okuma Kılavuzuna bakın.
Not: Kart Testinde, reaktivitenin derecesine bakılmaksızın Reaktif ve Reaktif Olmayan olmak üzere yalnızca iki olası nihai rapor 
bulunur. Minimum ila orta düzeyde reaktif (hafif fakat belirgin topaklanma gösteren), her zaman Reaktif olarak rapor edilir.
Hafif granüler veya “pürüzlü” reaksiyonlar, alternatif bir prosedür kullanılarak tekrarlanmalıdır. Donör taramasında bu testler sonraki 
değerlendirme sırasında “indeterminant” olarak bildirilebilir. Bkz. “Prosedürün Kısıtlı Olduğu Alanlar.”
Tüm reaktif sifilis testleri, alternatif bir prosedür kullanılarak tekrarlanmalıdır.

18 mm Daire Kantitatif Kart Testi:
1.  Test edilecek her örnek için, 0,05 mL %0,9 tuz çözeltisini 2 ila 5 numaralı daireler içine koyun. 1 mL veya daha az hacimli kapiler 

tüp (kırmızı çizgi) veya serolojik bir pipet kullanılabilir. TUZ ÇÖZELTİSİNİ YAYMAYIN!
2.  Kauçuk ampul iliştirilmiş bir kapiler tüp (uca kadar 0,05 mL’lik mesafelerle derecelendirmiş kırmızı çizgi) kullanarak, 0,05 mL 

örneği daire 1’e yerleştirin.
3.  Kapiler tüpü kırmızı çizgiye kadar tekrar test örneğiyle doldurun ve dik konumda tutup, kapiler tüp içindeki tuz çözeltisi ve test 

numunesini 5–6 kez çekip bırakarak iki kat seri seyreltim hazırlayın. Baloncuk oluşmaması için özen gösterin. Her aktarım 
sonrasında karıştırarak daire 2’den 3’e, 4’e ve 5’e 0,05 mL aktarın. İçeriği daire 5’te karıştırdıktan sonra 0,05 mL’yi atın.

4.  Her örnek için yeni bir BD Dispenstirs cihazı kullanarak, en yüksek serum seyreltiminden (daire 5) başlayın ve dairenin tüm 
yüzeyini dolduracak şekilde serumu yayın. Daire 4, 3, 2 ve 1’e geçip benzer şekilde yayın.
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5.  Kullanmadan önce antijen dağıtma şişesini yavaşça çalkalayın. Dik konumda tutarak, iğne yolunun açık olduğundan emin olmak 
için dağıtma şişesi kapağına birkaç damla akıtın. Her test alanına “serbest düşen” bir damla (20 G, sarı yuvalı iğne) koyun. 
Yeniden karıştırmayın; antijen ve örnek rotasyon esnasında karıştırılır. Önceden damlatılan antijeni şişe kapağından alın.

6.  Nemlendirici kılıf altında, 100 ± 2 rpm’de mekanik çeviricide, 8 dakika boyunca çevirin (± 30 s).
Rotasyondan sonra, Reaktif Olmayanları minimum ila orta (RM) düzeyde Reaktif olan sonuçlardan ayırmaya yardımcı olmak için, 
kart elle biraz çevrilmeli ve eğilmelidir (3 veya 4 ileri geri hareket). Yüksek yoğunluklu akkor lambası veya güçlü gün ışığı altında 
“ıslak” durumda makroskopik olarak hemen okuyun.
Minimum ila orta düzeyde reaksiyon dahil olmak üzere bir Reaktif veren en yüksek seyreltim açısından rapor edin.
Örnekler:
(Prozon reaksiyonu —  bkz. “Prosedürün Kısıtlı Olduğu Alanlar”)
 R = Reaktif
  N  =  Reaktif olmayan
  RM  =  Minimum ila orta düzeyde reaktif

Isıtılmamış veya Isıtılmış Serum: Test edilen en yüksek 
seyreltik (1:16) Reaktifse, aşağıdakileri yapın —
1.  %0,9 tuz çözeltisi içinde 1:50 seyreltik oranında Reaktif olmayan serum hazırlayın. (Miktarını belirlemek üzere 1:32 veya daha 

yüksek oranda örnek seyreltimi hazırlamakta kullanılır.)
2.  0,1 mL serumu 1,5 mL %0,9 tuz çözeltisine ekleyerek 1:16 oranında test örneği seyreltimi hazırlayın. İyice karıştırın. 
3.  0,05 mL 1:50 Reaktif olmayan serumu daire 2, 3, 4 ve 5’e koyun.
4.  Kapiler tüp kullanarak, daire 1’e 0,05 mL 1:16 oranında test örneği seyreltimi koyun.
5.  Kapiler tüpü kırmızı çizgiye kadar tekrar doldurun, iki kat seri seyreltim hazırlayın ve testleri adım 3 ila 6 arasında anlatıldığı gibi 

tamamlayın (Bkz. “18 mm Daire Kalitatif Kart Testi”).
Gerekirse 1:50 Reaktif olmayan serumda daha yüksek seyreltimler hazırlanır.
Plazma: Titredeki değişikliklerin belirlenebileceği bir başlangıç noktası oluşturulacaksa, test ısıtılmamış serumda tekrarlanmalıdır 
(bkz bölüm “Isıtılmamış serum”).
BD Macro-Vue RPR Kart Testlerinin Okunması ve Raporu: Reaksiyonlar ayrı olarak, yüksek yoğunluklu akkor lambası veya 
güçlü gün ışığı altında “ıslak” durumda değerlendirilmelidir. Rotasyonun hemen ardından okuyun ve Reaktif veya Reaktif olmayan 
şeklinde kaydedin.

RPR 18 MM DAİRE KART TESTİ OKUMA KILAVUZU
KALİTATİF TEST

Reaktif Reaktif
Reaktif 
(Orta)

Reaktif 
(Minimum)

Reaktif 
olmayan

                             Reaktif olarak rapor edin

KANTİTATİF TEST
TİTRE

I
I
I
I

1:4

Seyreltilmemiş 
Reaktif

1:2 
Reaktif

1:4 
Reaktif

1:8 
Reaktif 
olmayan

1:16 
Reaktif 
olmayan

Kalite Kontrolü
Gerekli kalite kontrolleri ilgili yerel, devlet ve/veya federal düzenlemeler veya akreditasyon gerekliliklerine veya laboratuvarınızın 
standart Kalite Kontrol prosedürlerine uygun olarak gerçekleştirilmelidir. Kullanıcının, uygun Kalite Kontrol uygulamaları için ilgili 
CLSI yönergelerine ve CLIA düzenlemelerine uyması önerilir.

PROSEDÜRÜN KISITLI OLDUĞU ALANLAR
Sifilis tanısı, pozitif geçmiş veya kanıt desteği olmadan tek bir reaktif sonucuna bakılarak koyulmamalıdır. Bu nedenle, her serolojik 
test prosedüründe olduğu gibi, Reaktif kart testi örnekleri, daha ileri serolojik çalışmalara tabi tutulmalıdır. Özellikle tedavinin 
değerlendirilmesi açısından, titredeki değişikliklerin belirlenebildiği bir başlangıç noktası oluşturmak için, nitel testte Reaktif olan 
serum örneklerinin miktarı belirlenmelidir.1 Titredeki değişikliklerin belirlenebildiği bir başlangıç noktası oluşturmak açısından plazma 
örneklerinin kullanımı değerlendirilmemiştir.

(Syrltmemş.) 1:1 1:2 1:4 1:8 1:16 Rapor

RM N N N N Reaktif, 1:1 seyreltik

R R R N N Reaktif, 1:4 seyreltik

R R R R N Reaktif, 1:8 seyreltik
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Prozon reaksiyonlarının tanınmaması durumunda hatalı negatif sonuçlar alınabilir. Prozon reaksiyonları, ikincil sifilisli hastaların %1 
ila %2’sinde meydana gelir. Bu örnekler, hafif granüler veya “pürüzlü” bir reaktif olmayan model sergileyebilir. Seyreltme sonrası, son 
nokta titresine yaklaşıldıkça, reaktivite artacak ve sonra azalacaktır. Pürüzlü görünümlü tüm testler ayrıca değerlendirilmelidir. Hatalı 
negatif treponemal olmayan test sonuçları, birincil ve geç sifilisin inkübe edilmesiyle görülür.1

Reaktif donör örneklerinde kantitatif prosedürün uygulanması gerekli değildir.
RPR Kart Testleri, spinal sıvıların test edilmesinde kullanılamaz.
Neonatal testlerde ideal örnek, topuk delme prosedürüyle elde edilen bebek serumudur. Fakat, kordon kanı, diğer örnekler 
olmadığında başlangıç taramasında kullanılabilir.1

Kardiyolipin tipi antijenlerle, biyolojik hatalı pozitif reaksiyonlar, bulaşıcı mononükleoz, cüzam, sıtma, lupus eritematoz, vicanna 
ve virüs pnömoni gibi hastalıklar bildirilmiştir. Cüzamda, Portnoy3 hatalı pozitif sonuç rapor etmemiştir; Achimastos19, FTA-ABS ve 
TPI testleriyle reaktif olmayan vakalarda RPR Kartı ile 50 cüzam vakasından 14’ünü Reaktif ve Scotti20 208 vakanın 1’ini reaktif 
olarak rapor etmiştir. Dorwart21, çeşitli bağ dokusu bozukluklarında kronik BFP reaksiyonu görülme sıklığını araştırmıştır. 41 
sistemik lupus eritematoz vakasının altısı Kart Testinde reaktifken, VDRL lam testinde yalnızca 5’i reaktiftir. 23 romatizma hastalığı 
vakasından yalnızca 1’i RPR Kart ve VDRL lam testlerinde reaktiftir. Gebelikte, birçok rapor hatalı pozitif reaksiyonun görüldüğünü 
bildirmektedir.11,12 Sigara bağımlılığı ve otoimmün hastalıklar da hatalı pozitif sonuç verebilir.23 Pinta, piyan, bejel ve diğer treponemal 
hastalıklar, bu testte pozitif reaksiyon üretmiştir.1

Lipemi, kart testlerini etkilemeyecektir, fakat lipemi derecesi antijen örneklerini engelleyecek kadar şiddetliyse, örnek, bu test için 
yetersiz kabul edilmelidir.
Büyük oranda hemolize edilen, kontamine veya aşırı derecede bulanık olan örnekleri test etmeyin; “Test için yetersiz örnek” 
şeklinde bildirin.1

BEKLENEN DEĞERLER VE PERFORMANS ÖZELLİKLERİ
RPR Kart antijen süspansiyonu, referans antijen süspansiyonlarına karşı oluşturulmuş reaktivite modeli açısından test edilir ve 
RPR 18 mm Daire Kart Testlerinin yürütülmesi için ABD’deki Hastalık Kontrol ve Önleme Merkezleri (CDC) ürün spesifikasyonlarını 
karşılar. Bu performans özellikleri, sifilis seroloji test laboratuvarlarındaki günlük rutin test performanslarından, bilim literatüründe yer 
alan yayınlardan oluşturulmuştur ve CDC spesifikasyonlarıyla uyumludur. 
Raporlanan çalışmalar, RPR Kart Testlerinin, klinik tanı açısından yeterli duyarlılık ile özgünlüğe ve VDRL lam testininkine benzer 
reaktivite düzeyine sahip olduğunu göstermektedir.6-10,24,25

Serum örneklerinin 30 dakika boyunca 56 °C’de ısıtılmasının, reaktivite üzerinde hiçbir etkisinin bulunmadığı gösterilmiştir.20

1104 eşzamanlı toplanan serum ve EDTA plazma örnekğinin kalitatif karşılaştırması, BD Macro-Vue RPR 18 mm Daire Kartı 
Testi kullanılarak gerçekleştirilmiştir. 134 reaktif ve 970 reaktif olmayan çiftin bulunduğu test sonuçlarında tam bir benzerlik söz 
konusudur. Diğer çalışmalarda, kalitatif ve kantitatif prosedürlerde RPR Kart Testleri ile plazma ve serum çiftleri arasında (306 örnek) 
benzer sonuçlar bulunmuştur.14,26

TİCARİ TAKDİM ŞEKLİ
Kat. No. Açıklama
BD Macro-Vue RPR Kart Testleri:
274449   Kit No. 104: (300 kalitatif test), içeriği: iki adet 3 mL amp. antijen, 20 G iğne, dağıtma şişesi, 300 BD Dispenstirs cihazı, 

her biri on adet 18 mm Daire noktalı 30 kart ve 300 – 0,05 mL kapiler tüp.
275005   Kit No. 110: (500 kalitatif test), içeriği: üç adet 3 mL amp. antijen, 20 G iğne, dağıtma şişesi, her biri on adet 18 mm 

Daire noktalı 50 kart ve 500 – 0,05 mL BD Dispenstirs cihazı.
275239   Kit No. 112: (150 kantitatif test), içeriği: beş adet 3 mL amp. antijen, 20 G iğne, dağıtma şişesi, 150 BD Dispenstirs 

cihazı, her biri on beş adet 18 mm Daire noktalı 50 kart ve 150 – 0,05 mL kapiler tüp.
275539   Kit No. 115: (150 kalitatif test), içeriği: bir adet 3 mL amp. antijen, 20 G iğne, dağıtma şişesi, her biri on adet 18 mm 

Daire noktalı 15 kart ve 150 – 0,05 mL BD Dispenstirs cihazı.
275110  Bulk Kit No. 510: (5.000 kalitatif test).
275692  Bulk Kit No. 532: (10.000 kalitatif test).
276709   Dereceli reaktivite örnekleri içeren BD Macro-Vue RPR Kart Testi Kontrol Kartları, (R, RM ve N 18 mm daire). 10’lu kutu.
272905  BD Dispenstirs (tek kullanım, plastik pipet), 0,05 mL, 500’lü Kutu.
275115   Bulk Kit No. 515: (5.000 kalitatif test), içeriği: otuz adet 3 mL amp. antijen, 5.000 BD Dispenstirs cihazı, her biri on beş 

adet 18 mm daire noktalı 340 kart, tek kullanımlık test ürünleri ve aksesuarları.
275130   Bulk Kit No. 530: (5.000 kalitatif test), içeriği: otuz adet 3 mL amp. antijen, 5.000 BD Dispenstirs cihazı, her biri otuz 

adet 18 mm daire noktalı 170 kart, tek kullanımlık test ürünleri ve aksesuarları.
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